https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-7-1.39

TepeHuH AnekcaHap Bacunbesuu

HEUTPANTUM3ALUA 3ATIOTOBbIX OTHOLUIEHUU B AHTTTMMCKOM A3bIKE
B cTtaTbe o6o6uiatoTcss HaGnoaeHUs aBTopa OTHOCUTENbHO YNOTPeGreHUst 3anoroBbiXx (pOpM aHrMMIACKOro rrarona.
PaGoTa oTkpblBaeTCs KpaTkMM 0630pOM MHEHMIA, KacatoLLMXCSl KaTeropum 3arnora B aHrnuinckom sisbike. OgHako OCHOBHOE
BHUMaHWe YyAOensieTcs Cchyvyasm HeWTpanusauuM 3anoroBbiX 3HAYeHWid, Takke paccMaTpuBaloTcs [Ba  Tuna
HerTpanuaaumn: CTPEMIIEHNE aHIMWINCKOro rnaronia MCMonb3oBaTh 3anoroByld hOpMy AN BblpaKeHUsi He3arnoroBbixX
3HaYeHun; WCMONb30BaHNe HEeMapKMPOBaAHHOIO YrieHa OnMno3vuMU psda  [NarofioB AN BbIPaXEHUs 3HAYEHW,
XapaKTepHbIX Kak Ons aKTUBHOW, Tak M Ans naccuBHoW copmbl. B 3ToM 3akniovyaeTcss HOBM3HA NpednaraeMoro
nccnegoBaHus.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2018/7-1/39.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2018. Ne 7(85). Y. 1. C. 177-180. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2018/7-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT cavite nagarenbcrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-7-1.39
http://www.gramota.net/materials/2/2018/7-1/39.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/7-1/39.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/7-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

A3blko3HaHMe 177

YK 81-2 Jata mocryruieHus pykonucu: 25.03.2018
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-7-1.39

B cmamve 0606waromes HabnoOdenus agmopa omHOCUMENTbHO YROMPeOIeHUs. 3A10208bIX (POPM AHSTUNCKO20 21a20-
na. Paboma omxpvisaemcs Kpamkum 0030pomM MHEHUL, KACAIOWUXCL Kame2opuu 3da102a 8 anenuickom szvike. 00-
HAKO OCHOBHOE GHUMAHUE YOCISLeMCsl CAYYAAM HeUmpanu3ayuu 3ai0208blX 3HAYEHUL, MAKICe PACCMAMPUBAIOMCS
06a muna Helumpanu3ayuu: CmpemieHue aH2IUIUCKO20 21a20aad UCNOIb308AMb 3A710208YI0 (POpMY O 8bIPAICEHUS
He3010208bIX 3HAYEHUL; UCTIONb308AHIE HEMAPKUPOSAHHO20 YJIeHA ONNO3UYUU PAO0A 21A20108 OISl bIPANCEHUSL 3HA-
YeHull, XapakmepHulx Kax 0 aKmugHoU, max u 0jisl NACCUBHOU Popmbl. B amom 3axmiouaemcs HO8U3HA npeoa-
2aem020 UCcned08aHusl.

Kniouegvie crnosa u ghpasul: 3a10r; cyObeKT; 00BEKT; ACHCTBUE; HEWTpAIN3alHs; 3HAUCHHUE.

Tepenun Anexcanap BacuabeBnd, k. Qrion. H., JOIEHT

Enabyoiccrxuti unemumym (uiuan) Kazanckozo (Ilpusonsicckoeo) gpedepanvhozo ynusepcumema
AVTerenin@kpsu.ru

HEUTPAJIU3AIMA 3AJIOTOBBIX OTHOIIEHU B AHTJIMMCKOM SI3BIKE

Kareropwus 3asora B aHIJIMHCKOM SI3bIKE M3y4eHa K HACTOSIIIEMY BPEMEHH JIOCTaTOYHO XOPOIIO U IOJHO. Tem He Me-
Hee BHYTPH IPOOJIEeMBbI IMEETCs PsiJ] BOIIPOCOB, KOTOPBIE 3aTParvBalOTCs B HAYYHOH JIMTEPAType JIHIIb SITU30AHYe-
CKH. B MX 9MCII0 BXOANT BOIIPOC HEHTpaIHM3alliy 3aJ0TOBBIX 3HAUCHUH. MEXTy TEM BOIIPOC 3TOT NPHOOPETAET BCe
OOJIBIIYIO aKTYalbHOCTh B OCOOCHHOCTH JUISI METOJMKH OOYUEHHsI aHTJIMHACKOMY SI3bIKY. AKTYaJbHOCTh MPOOJIEMBI
3aKJIF0YaeTcsl B TOM, YTO BO MHOTHX CIIy4asiX MOJIENH, JEMOHCTPHUPYIOIIUE OCIa0lieHHe 3aJIOTOBBIX 3HAUEHHH, CO-
CTaBJISFOT YAaCTh aHTIIMHCKON cHenu(UKH, KOTopas, Kak H3BECTHO, HETIPOCTO YCBAaMBACTCS PYCCKOS3BIYHON ayquTO-
pueii. Bee 310 nukTyer HeoOXonMMOCTh Oojiee MoJpPOOHOr0 M3Yy4YEeHHUs CIydaeB HEHTpaIu3alyu, 4YTo, COOCTBEHHO,
W OTpeJeNsieT Iedb HacTosmed padoTsl. JJoCTHYR 3TOM LeN MOKHO ITyTeM PEIICHHs CIEAYIOUINX 3a7ad: Ompese-
JICHUA CHUHTAKCHYCCKHUX MOﬂeﬂeﬁ, B KOTOPLIX pCaAIM3yECTCA HeﬁTpaﬂHSaHHﬂ 3aJIOTOBBIX 3Haquyn71; OIIMCaHuA OTHO-
IIEHUH, KOTOPBIMH IOAMEHSIOTCS] OTHOLIIEHHUS 3aJI0TOBOTO XapaKTepa; yCTaHOBJICHNSI OCOOCHHOCTEH TI1aroyos, Ipo-
SIBJISIFOLIMX TEHJICHIIUIO K OCJIa0JICHUIO TAaHHBIX OTHOIICHHH.

Kaxk yke ynoMuHanoch, KaTeropys 3aj10ra HaXOUT HIMPOKOE OCBEIICHUE B HAYYHOW JMTEpaType, OJHAKO OITHO-
3HAYHOT'O PEelIeHHs TaHHOW MpoOJIeMBbl BCe JKe He CyIIeCTByeT. BrpoyeM, Takoe pelieHue BpsiL I BO3MOXKHO, I10-
CKOJIbKY, C O/THOIM CTOPOHBI, KATETOPHS 3Ta CJIOXKHA M MHOTOACTIEKTHA, C IPYTOi CTOPOHBI, pELIEHHE POOIEMBI 3aBH-
CHT OT 33J1a4, CTOSIIIMX TIEPE KCCIIEI0BATEIeM H TPEOYIOIINX OT HETO MMPUMEHEHHUS Pa3IMYHbIX [T0IX0JI0B.

Tak wnm uHaYe, HO pa3paboTaHHBIE K HACTOSAIIEMY BPEMEHH ONPECIICHUS U OMHCAHMS KaTerOpUH 3aJ0Ta B aH-
TJIMHCKOM SI3bIKE TPYNITUPYIOTCSI BOKPYT JBYX KOHIENTYaJbHBIX TOUEK 3peHus. [lepBast n3 HUX TpaKTyeT 3aJor Kak
YUCTO MOP(}OTOTHUECKYIO KATETOPHUIO, COCTABIICHHYIO IBYWICHHOW OMIO3UIMEH: delicmeumenvbHblil 3a10e (active) —
cmpadamensbubii 30102 (passive). IIpUHIMIAAIBHEIM KPUTEPHUEM Pa3TPaHMUYCHUS 3aI0TOBBIX OTHOIICHHUI ¢ 9TOH TOY-
KU 3peHus ABIseTCA Mopdoornaeckast popma riarona. I'paMmaTiHdeckoe 3HaYeHHe akKTHBHOW (DOPMBI IpeAroaraet
HaIpaBJICHHOCTh JICHCTBHS OT TPaMMaTHYECKOro cyObekTa K 00bekTy — He wrote the letter; naccuBHas xe (opma
NPEJICTaBIISIET ISUCTBUE KaK BHIIIOJIHEHHOE MITH BBITIOJIHSIEMOE HaJl rpaMMaTHYecKuM cyObektoM — The letter was writ-
fen. JTa TOYKa 3pEHHs] UMEET MOJABIIAIOIIEE YHUCIIO NPUBEPIKEHIIEB, KAK B CPE/IE€ aHTIIOSA3BIYHBIX YUeHBIX [6; 15; 17],
TaK U CPeH YUCHBIX HHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTB, BKIIOUAs TAK)Ke U POCCHUCKUX Hccnenopareneit [1; 3; 4]. Ee no-
IYJIIPHOCTH MOXKHO OOBSICHUTH NPUKJIAJAHBIM 3HaueHHeM. VIMEHHO 3Ta TOYKa 3pEHUS JISKUT B OCHOBE MpPAKTHUE-
CKHMX TPaMMaTHK, KOTOPBIE NPOBOJSAT MHBEHTAPU3ALUI0 MaPKUPOBAHHBIX MOJENIEH U UX PAa3HOBUIHOCTEH U pa3pa-
0aTHIBAIOT PEKOMEH/IAINH JUISl UX UCIIOJIb30BAHUSL.

Bropas mo3uiys TpakTyeT KaTeropuio 3ajiora ropasio mvpe. Mopgdoaoruniyeckuit Kpurepuil pa3rpaHuueHus 3a-
JIOTOBBIX (DOPM MMEET 3J1ech C1adoe BBIPAXKEHHE WIIM HE MMEET TAKOBOTO BOOOIIE. [ TaBHBIM SIBIISIOTCSA CEMaHTHUE-
CKHC OTHOLICHUSA MEKIY Cy6’LeKTOM, I[eflCTBPIeM n O6’LeKTOM. HOCKOHLKy OTW OTHOWICHUA MOT'YT npeajiaratb n0-
CTaTOYHO Pa3HOOOpPa3HOE CoJEepKaHKUE, TO M KaTETOPHUs 3aJI0ra COCTaBJISETCS 3/1eCh OoJiee 4eM JBYYICHHOH OIIIO-
suned. Hapsiny c detlicmeumenshviv M cmpadamenbHblm 3aJ1I0TaMU UCCIIEIOBATENN TOBOPAT TAKXKe O TaKUX 3aJI0-
rax, Kak eosgpammuuiil (reflexive), e3aumuulii (reciprocal), cpeonuii (middle).

Bo3BpatHblii 3aj0r npeacTaBiseT NeldCTBUE, KOTOPOE BBIIONHIETCS CyObEKTOM Haj caMuM coboi — He washed
(himself). Bo3BpaTHBI 3aJI0T HE UMEET CHEIHUANFHOTO MOP(POJIOTHIECKOTO BEIPAYKEHHUS, XOTS B HETaBHEM IIPOIIIOM
000poTel warm himself, enjoy herself n npyrue uM momoOHBIC pacCMaTPUBAIUCH KaK BO3BpaTHas popma riaroia [2].
O B3aMMHOM 3aJI0T€ TOBOPSAT B CIy4JasX, KOTJa B CHTYalllH y4acTBYIOT ABa PaBHO3HAYHBIX CYOBEKTA, BBITOIHSIIOIINX
CHMMETpPUYHEIC IEHCTBHUS, HANpaBIICHHbBIE APYT Ha npyra — They embraced (one another). CpemHuiA 3aJ0T XapaKTe-
pH3YeT CHTyaluIo, KOr/ia TpaMMaTH4eCKHi CyObEKT, UCTIBITHIBAIONINN Ha ceOe HeKoe JeHCTBUE, BHEIIHE BBITJISIUT
TIPOU3BOIUTENIEM 3TOTO AEHCTBHUS, KOTOPOE BEIpaKaeTCsl aKTUBHOU (opmoii riarona — The door opened.

OTMmeTHM Jiajiee, YTO OTHOLICHUSI MEXIy CYOBEKTOM, OOBEKTOM M JIEHCTBHEM, BBIXOSIIME 338 PAMKH JIBYWICHHON
OTIIIO3HINY, TIPU3HAIOTCS BCE XK€ MPAKTUUECKH BCeMH ydeHbIMH. OHaKO OONBIIMHCTBO U3 HUX M30€raroT yrnorpeodie-
HMSI CJIOBA «3aJION NPH OIMCaHUM 3THX oTHomeHud. Tak, M. SI. biox, Hanpumep, TOBOPUT 0 BO3BPATHOM, B3aUMHOM U
CpeIHEM 3HaueHUsX TIAaroia, BCTYTAIONIEr0 B COOTBETCTBYIOIINE OTHOIICHHSI ¢ 00BEKTOM 1 CyOBeKTOM [1, c. 181, 182].

[Tpn3HaBas cymiecTBOBAHHE JIMIIL JABYX 3aJIOTOB B aHIVIMHCKOM S3bIKE, CTOPOHHHUKH JIBYYJIEHHOM OMITO3MIINHN ap-
TYMEHTHPYIOT CBOIO TOUKY 3PEHUSI CJICAYIOIMINMHY TOJIOKEHUSIMU. Bo-TIepBBIX, BBIZEIEHHE BO3BPATHOTO, B3aUMHOTO
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M CPEJIHEro 3aj10ra OCYHIECTBIISUIOCH [0 aHAIOTHU C APYTMMH S3bIKAMH, B KOTOPBIX AJISI 3TOTO JEUCTBUTENILHO €CTh
Mopdooruueckue OCHOBaHUS. BO-BTOPBIX, Ka)/Iblii U3 HETPAJAUIMOHHBIX 3aJI0TOB CIIOCOOCH OXBATHUTH JIMIIL Ma-
JIYIO YacTh TJIaroJIOB aHTIIUICKOTO si3bika. HakoHell, riiaros, BCTyNaroIuil B BO3BpaTHbIE W B3aUMHbIC OTHOIICHUSI,
HE MEHSIET CYTH aKTUBHOTO 3ajora. J[edCTBHE MO-TIPeKHEMY OCTAETCsl HalPaBJICHHBIM OT CyOBEKTa K 00BEKTY, Aaxe
€CITH 00BEKT COBMAAAET C CYyOBEKTOM HIH SIBIISIETCS €0 4acThio. [IpH 3TOM OTCYTCTBHE BO3BPATHOTO MECTOUMEHUS
WJIN B3aUMHOTO 000pOTa HE MEHSIET MOJI0XKEHHS, IIOCKOJIBKY 3TH 3JIEMEHTHI BCET/Ia MMILUTUIIUPYIOTCSI.

T'opa3no OoJibllie OCHOBaHHMI UMEET BBIJENICHUE CPEIHEro 3aJiora, KOTOPBIH, M0 CYTH Jela, SBISETCS KOMIIPO-
MHCCOM MEXY 3aJI0TaMy ACHCTBUTENBHBIM M CTpaJiaTelbHbIM. [Ipn 3TOM, XapakTepu3ysi OTHOIICHUS «CPETHEro» 3a-
sora, M. S1. Biiox roBopHT 0 HEX KaK 0 CiIydasx HEWTpalu3alyy IBYWICHHON 3a10r0BoH onno3ummy [Tam xe, c. 182].
Takoe MOHUMAaHHE MOXET ObITh 0OOCHOBAHO CIEAYIOIIUMHE MOJOKEHUAME. BO-1epBhIX, ClIaOblil YieH OMMO3UIHH,
XOTS M HE MOJIHOCTBIO, HO BCE JKE€ COBIIJAET B CBOEM COJICP)KAHHUHU C €€ CHIIbHBIM WIEHOM. BO-BTOPBIX, OTHOILICHHUS
CPEIHETO 3aJI0TOBOT0 3HAYEHUsI JOMYCKAIOT MCIOJIb30BAaHHE IJIarojia B 00EUX 3al0roBbiX (opmax, 6e3 CKOIbKO-
HUOYb CYIIECTBEHHOTO M3MEHEHHs CMbICiIa. B 3TOM Jierko yOenuThes, CpaBHHUBAs, HAPUMED, CIEAYIOIIUe Npe/-
noxenust: The book Sells for three pounds a copy, The book is sold for three pounds a copy.

Mexny TeM mepeveHb peueBbiX MaHudecTauii, B KOTOPBIX HAOII0AaeTCs HEHTpamu3alns 3aJI0TOBBIX 3HAUCHHIA,
MOXeET OBITh MPOJIOKEH. PACCMOTPUM 3/16Ch HEKOTOPBIE U3 HHX.

[TepBast MozIeNTb IEMOHCTPUPYET UCTIONIb30BaHNE NHOUHUTHBA B QYHKIIUHU OTIpeNiesieH s, Hanpumep: This is a book
Jor you to read, This is a book for you to be read. Jlerko yoeantscs, 4to cMeHa (hopMbl HHOHUHUTHBA f0 read ¢ aKTHB-
HOI Ha MAaCCHBHYIO BOBCE HE MPE/IIoiaraeT CMEHbI CyObeKkTa U 00beKTa jeiicTBrs. U B mepBOM, U BO BTOPOM CIIydasix
CyOBEKTOM JICHCTBHS OCTAETCsl HEKOE JIMII0, 0003HAYEHHOE MECTOMMEHUEM JouU, a €r0 00beKTOM — KHUra (book). Tlo-
XOXKHE OTHOIICHHSI MOYKHO HAOJIOaTh NP COMOCTABICHUH CISAYIOMINX MPEIOKeHu; James is the one to blame;
James is the one 10 be blamed. Kax u B iepBoii mape mpumepoB, mopdonorndeckas popma riarojia He sBIsSeTCs MOKa-
3aTesieM 3aJI0TOBBIX OTHOILIEHUI MEX/Iy 33[eHCTBOBAHHBIMU B CUTYallMH ydacTHUKaMu. OJIHAKO 3KCIUTHIIMTHO 3/1€Ch
BBIP&)KEH JIMIIb OOBEKT NEUCTBHS, KOTOPBIM B 000MX ciyd4asix siBisiercst [xeiimc. B kauectBe cyObeKkTa MMILTHIIH-
pYeTcst HEKOTOpPOE COOOIIECTBO, MMEIOIIEe OTHOLIEHHE K JaHHOW CUTYALHH.

Takum 00pa3oM, KCIIOIB30BAHHUE «TTACCHBHOM» (OPMBI HHOUHUTHBA CUTHAIM3UPYET 3MIECh 00 WHBIX, HEXKEIN 3a-
JIOTOBBIX 3HaueHMsIX. KakoBbl sxe 3T 3HaueHns? [lymaercs, 4To B JaHHOM Ciydae OTBET HY)KHO UCKATh B Pa3iIMYHON
MOJIANILHOCTH JIAHHBIX BbICKa3biBaHUWil. [lompoOyeM oxapakTepH30BaTh MOAANBHOCTh MEPBOH Mapbl BBHICKA3bIBAHUIA,
pacumpuB cutyauuio. Tak, npemnoxenue This is & book for you to read during your summer holidays morno Gb1 ObITh
pEeKOMEHIAMeN YIUTEIs CBOMM yIeHHKaM. Takoi ske peKoMeHIannue Morio Ol ObITh U ipeyioxenue This is a book
Jor you to be read during your summer holidays. OqHaKo peKOMEHAANMs, BBIPRKCHHAsI aKTHBHBIM HH(MHHUTHBOM
to read, He mpejnonaraet o0sA3aTeNHLHOCTH BHINOJIHEHHUS JEHCTBHS. BICTynas B Ka4eCTBe OMUCATENLHOTO ONpejese-
HUS K CIIOBY book, MHOUHUTUB XapaKTepH3yeT OOBEKT KaK MHTEPECHYIO, YBICKATEIbHYIO KHUTY, KHUTY, KOTOpasi MO-
eT ObITh MOJIE3HOM IJIsl PACIIUPEHUsI Kpyrozopa y4aiierocsi. Bo BropoM npumMepe onucatesbHble QyHKIMN HHPHHH-
THBA OTXOMAT Ha BTOPO# maaH. Ha mepBblii jke BBIIBUraeTCsl 003aTEeNbHOCTD BBIMONHEHUs AeiicTBrsA. MIumHnupye-
MBIl TIOJTEKCT SIBJISETCS CICIYIOIMM: BBl JIOJDKHBI 00s3aTEJIbHO MPOYECTh KHHUTY; OT 3TOr0 OYy/JyT 3aBUCETh Ballld
JaTIbHEHIIINE YCIIEXU U BAIIK OLCHKU. AHAIIOTMYHBIM 00pa30M MOXKHO MMPOAHATU3UPOBATH U BTOPYIO Mapy MPUMEPOB.

Brpouem, xapaktep MOJaJIbHOCTH SIBISIETCSI, BEPOSTHO, HE €JMHCTBEHHBIM (DaKTOPOM, OIPEEIISIONIMM HCIIOIb30Ba-
HHE aKTHBHOW WM maccuBHO# (opmbl uHpuunTHBa. CocTaBieHue Ooee WM MEHee MOJHOTO MEepeyuHs WX 3HAYCHHN
TpE/IoaraeT y4eT CEMaHTUKH Ka)XJIOro KOHKPETHOT'O TJ1aroJia, CUTyaluy OOIeH s, HAMEPEHUH y4aCTHUKOB KOMMYHH-
KalliK ¥ MPOYUX KOMMYHHUKATHBHO 00YCIIOBIICHHBIX (pakTopoB. [IpuBeneM 3/1ech HECKOIBKO MPUMEPOB, KOTOPbIE CBUIIC-
TEJIbCTBYIOT, YTO Pa3rpaHUYEHHE aKTUBHOTO M MTACCMBHOTO MH)HHUTHBOB OCYIIECTBIIAETCS 110 HECKOJIBKUM JIMHUSIM.

(1) I've got much more important things t0 do than that, my girl [16].

(2) She gave instructions for some telephoning to be done [Ibidem].

(3) It was during those summer months I wrote this book, it seemed the only thing to do [Ibidem].

(4) The only thing to be done was to sit and wait until someone came by [Ibidem].

(5) Then isn’t it monstrous to leave her in this fashion... without a fault to find with her [Ibidem]?

(6) There was no tin-opener to be found [13].

(7) “Let’s push the boat out, Bob” ... “It’s been a day to remember” [7].

(8) Of these, the Jew was, at all events, sufficiently remarkable to be remembered... [10].

HeMmapkupoBaHHBIN HHPUHUTHB ONpenemseT 00beKT uepes neicteue (1, 3, 5, 7), Torma kak ero naccuBHas ¢hop-
Ma TPHUBHOCUT KaKylO-TO JIOIIOJHUTEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY: 00s3aTeIbHOCTD BBINOJHEHUs JeHCTBHS (2), OTCYT-
CTBHUE AIbTEPHATHBHI (4), TIATEILHOCTH BBHITIOJHEHUS eHCTBHSA (6), 0COOYI0 HCKITIOYUTEILHOCTh 00BbeKTa (8).

OOparumMces anee K Ipyroi pasHOBUAHOCTH HEHTpann3alliy 3aJI0TOBBIX 3HaYeHUH. Peus moiiaer o ciyyasx, Ko-
ria akTuBHas (opMa OJTHOTO M TOTO JKE IJIarojia MOXKET MepeiaBaTh OTHOIICHHS Pa3HOIUIAHOBBIX 3aJIOTOBBIX I10-
PSIKOB, O Y€M BCKOJIB3b YIIOMHHAJIOCH B OJTHOHM M3 MpeapLaynux pador aBropa [20]. OcTaHOBUMCS TeTeph Ha 3TOM
6oiee mopoOHO. J[aHHYI0 0COOEHHOCTH HEKOTOPBIX aHTIMHCKHUX TIIaroJIOB MOXKHO WINTIOCTPUPOBATH CIIETYIOMINMHU
napamu IpUMepOB.

(1) The patient benefited from the new medicine; The new medicine benefited the patient.

(2) The lullaby took the child’s fancy; The child took a fancy to the lullaby.

(3) The figures in the final account puzzled him,; He puzzled over the figures in the final account.

WmrocTpaliiu CBUACTEIBCTBYIOT, YTO MOp(oIorHueckas opma riaroja Wid riarojibHoro obopora (fo benefit,
to take fancy, to puzzle) He 3aBHCHUT OT POJieH YYACTHUKOB 3a/IaHHBIX CUTYalMi. B KaX0M U3 PUBOJIUMBIX TIPUME-
POB JIeHiCTBHE BBIPXKEHO aKTUBHOM ()OPMOIi rilarosa, 0HAKO PO cyObeKTa U 00bEKTa B PACCMAaTPUBAEMBIX Mapax
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SIBJISIFOTCSI TIPSIMO TIPOTHBOMONOKHBIMU. HarpasiieHue qeiicTBrs OT CyObeKTa K 00beKTY U Ha000POT OIpeIesisieTcs
HE 3aJI0T0BOH (hOPMOIi, a CpeACTBaMH YIIPaBICHHUS: N1a/Ie)KaMH, TIPEUTOTaMH ¥ ap THKJISIMH.

PazymeeTtcs, maneko He BCe II1aroiibl aHTJIMHACKOTO sI3bIKa 00JIAAar0T NaHHOK criocoOHOCTRI0. Bosee Toro, ux Kpyr
orpaHHYeH enHUIAMU. TeM He MeHee, X UCII0JIb30BaHUE B KaXJIOH U3 Ha3BaHHBIX OCOOCHHOCTEH JOCTATOYHO pe-
KYPPEHTHO, U MO3TOMY OHU HE MOTYT ObITh MTHOpUpOBaHbl. OOpaTHMCs K IIpUMepaM U3 XyJ0XKEeCTBEHHO JInTepa-
TYpBI X IPOYHUX TEKCTOB.

OpHuM 13 HauboJee aKTUBHBIX TJIaroJIoB, CIIOCOOHBIX K HEWTpaNn3aluy 3aJ0r0BOM OIMO3UIMH, SIBJISETCS IJia-
ro1 to benefit.

(1) I think a pipe would benefit me a great deal [11].

(2) What we offer could greatly benefit you [14].

(3) ...it seems that we could actually benefit from dusting off our discarded editions of Karl Marx’s Das Kapital [19].

(4) ...how can different groups not merely tolerate but actually benefit from each other [Ibidem].

[TpuBoaKMMBIE IPUMEPHI WILUTIOCTPUPYIOT HCIIOJIB30BaHHE OJHOTO TJarojia B OJAHOW M Toi xe ¢opme. OqHaKO
JICHCTBHE B MIEPBBIX JABYX U3 HUX MCXOJHUT OT IPAMMATHYECKOr0 CYOBhEKTa, TOT/Ia KaK B TPEThEM U YE€TBEPTOM IPE/I-
JIO)KEHHSX 3TO ACHCTBUE HAIPABIICHO OT 00BEKTa K CyOBbeKkTy. Helfrpanuzaius 3a10roBbIX OTHOIIECHNUH B ITOIOOHBIX
ClTy4asix CTAHOBHTCSI ellle 00Jee OYeBUIHON MPH CPABHEHHH CIICIYIOUIMX MPEAT0KESHHH.

(1) No one benefits from this precarious situation [Ibidem].

(2) To oblige you, I would try to believe almost anything, but no one could be benefited by such a belief
as this... [5].

ConepkaHye NPUBOJAMMBIX BBICKa3bIBAHHH CBHJIETENBCTBYET, YTO (hOPMalbHBIC pa3iinyuus B 3aJI0rOBOM (Gopme
rJiarojla He OMNpPENesSIIOT OTHOIICHWH MEXIY CYObeKTOM, OOBEKTOM W JeHCTBHEM. B KkaxmoMm W3 HUX JeHCTBUE
HAalpaBJIeHO OT 00BEKTA K CyOBEKTY, OJTHAKO IJIAaroJl UCIOJIB3YeTCsl B aKTUBHOM (hopMe B IEpBOM Cilydae M B Iac-
CHUBHOM — BO BTOPOM.

Heckosibko MeHee aKTHBHBIM, HO BCE XK€ HPOSBISIONINM TEHICHIUIO K HEHTpalIn3aliy 3aJI0TOBOH OMIMO3ULIUH
SIBIISIETCS TJ1arod fo puzzle.

(1) She puzzled and puzzled over every piece of her life and her parents' life, trying to understand what she was
seeing [19].

(2) The only thing that puzzles me, Mrs. Phillips, is that you haven't asked how I knew there was a Bill
of Sale [Ibidem].

Kak u B citydasx ¢ rimaroyiom fo benefit, aktTuBHas (popmMa UCTIONB3YeTCs 3/IeCh BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKue
POJIH BBITIOJIHSIOT MOJISKAIIEE U JOMOHEHHE 1T0 OTHOUICHHIO K AeiicTBuIO. [Ipu 3TOM, KaK U B CIIy4asix ¢ IJIarojoM
to benefit, akTBHass popMa B MOJOOHBIX CIIydasx MOXKET ObITh 3aMCHCHA TACCUBHOW 0€3 CYIIECTBCHHOTO M3MECHE-
HUS COJICPKaHUsI BCETO BBICKA3BIBaHUSA: [t does not puzzle me; I am not at all puzzled by it.

Mexy TeM Hapsily CO CXOJHBIMHU YepTaMH YIIOMHUHAEMBbIE TJIarojibl JEMOHCTPUPYIOT TAKXKE U Pa3jIniusi B CBOEM
ynotpeonennn. Ecimu to benefit mo Gonpinei 9acti ynorpedsercs B popMe NeHCTBUTEIFHOTO 3aJ10Ta, MPH UCTIONb-
30BaHUM IJ1aroja fo puzzle npeanodyreHue otaaercs Gpopme naccusa.

WurtepecHsiM 00pa3oM BeaeT ceOsl MIaroibHbIil 000pOT fo take fancy. B 3aBUCHMOCTH OT BbIOOpA MPEIJIOTOB, ap-
TUKJICH WK TTafiexel TSl ero OKpyXeHHs 0003HauaeMoe UM JEHCTBUE MOXKET OBbITh HAIPaBJICHO KaK K rpaMMaThye-
CKOMY OOBEKTY, TaK U OT Hero. B 3Toii CBsI3H, ecii paccMaTpuUBaTh 3TOT 000POT HE Kak CBOOOHOE CIIOBOCOYETAHHUE,
a KaK CJIOBOCOYETaHUE MIMOMATHUECKOrO XapakTepa, pa3jIMuHyl0 HalpaBICHHOCTh 3TOr0 000pOTa MOKHO TPAaKTO-
BaTh KaK HEUTPAIM3AIUIO 3aJI0T0BOTO 3HAYCHUS. B MOJIb3y 3TOr0 yTBEPIKICHUSI TOBOPUT U TOT (PAKT, UTO PA3THIHBIC
CJIOBApH HAAENSIOT STOT 000POT MOJSIPHBIMU 3HAYEHUSMU: 3aBOEBATh Ybe-JIM00 pacrosioxkeHue (3, 4) Wiy, HapOTHB,
MTOYYBCTBOBATh PACIIONIOXKEHUE K KoMy-Ti0o (1, 2).

(1) I have taken a violent fancy, Philip, to my new scholar [8].

(2) Fortunately Michael took a fancy to him [16].

(3) I had a hundred more beautiful, but she had something that took my fancy [Ibidem].

(4) Irecollect his speaking at that time of a pupil younger than himself who had taken his fancy there... [9].

[MoauepkHeM erie pa3, YTo KPyr HOA00HBIX IJIarojioB BechbMa orpannyde. Hapsy ¢ ynoMuHaeMbIMH BhIIIE K HUIM
MOXXHO MPUYHCIIHTD TIATOJIEBI t0 accrue, to profit, to rent, to lend w HEKOTOPBIE NpyrHe. BOIBIIMHCTBO U3 HUX CIO-
COOHBI K HEWTpallM3alliK 3aJIOTOBBIX 3HAUCHUH Oyarojapsi CBOEH ceMaHTHKE, 0COOCHHOCTH KOTOPOH 3aKIIIOYAIOTCs
B TOM, 4TO JACHCTBHUE IIIarojia MOXKET UMETh MOJISIPHYIO HAIPaBICHHOCTb. [Ipy 3TOM MOJII0Ca 3TOi MOJSIPHOCTH OTIpe-
JIETISIFOTCS ONITO3ULUEH 634mb — Oamy (HanpuMmep, to benefit — MOMy4nTh BBITOAY U IPEIOCTABUTS €¢; o take fancy —
MOJIOOUTh M TOHPABUTKCS; {0 puzzle — NpenOCTaBUTh 3aady JUis PELICHHUs WM MOJIYYUTh ee; fo rent — nepenath
B apeH/ly WIH B3STb B apeHAy M T.1.). YIOTpPeOJIeHnEe KaXKI0T0 U3 3THX IJIarojioB MOXET MOBJIEYb 32 co00 HelTpa-
JIM3ALIMIO 3aJI0TOBBIX 3HAYCHUI Pa3InYHOT0, HHOT/IA JAXKe UHAMBUIYalbHOTO XapaKTepa.

(1) This was a great achievement that would accrue great benefits to inventors in these nations and around
the world [18].

(2) Many benefits accrue from strengthening capacities in host communities, enhancing self-reliance, providing
access to education... [12].

(3) ...the Department... could accrue significant savings with more prudent management of spare parts [19].

(4) Accordingly, the bulk of the savings will accrue from vacancies [Ibidem].

OcnabieHre 3aJI0TOBBIX 3HAYCHUH B NPUBOAMMBIX MPEAJIOKEHHUIX B OOJNBIICH CTENEHH HAIIOMHUHAET XapakTep
HeWTpanu3aiuu, HabJI0IaeMblil B IpuMepax ¢ riarojom benefit. HeueTHble mpuMepbl WILTIOCTPUPYIOT HATPABIICH-
HOCTb JEWCTBHS OT CyOBEKTa K 00BEKTY; YETHbIE, HATIPOTHB, CBUJIETEILCTBYIOT O TOM, YTO PE3YJIbTAT ACUCTBUS UC-
MIBITBIBAET Ha ce0e CYyOBEKT.
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WHoit xapakTep HEUTpanu3aIuid MOXHO HAOJIIOIATh B CIIEAYIOIIEH TPYTIIe MPUMEPOB.

(1) They rent space to a dozen private and public clients [Ibidem].

(2) Irented a room from a woman who had her legs blown off in Iraq [Ibidem].

B ormimume ot mpenplayinei rpynnsl NpUMEpOB, Ie TOUISXkKAIlee W JOTIONHEHUE MEHSIOTCS POJISAMH, B JaHHBIX
MPEATIOKEHUAX POJb MPSMOTO JOTIONHEHUS OCTaeTCs HEM3MEHHOH. MecTaMu MEHSIOTCS IoJyiekaniee M KOCBEHHOE
(TIpeI0KHOE) TOTIONHEHHE, YTO B OOBIYHOM rpaMMaTHYECKOH TPAANIMK aHITIMHCKOTO SI3bIKA JTOJDKHO ObLIO OBI coIpo-
BOX/IAThCSl N3MEHEHHEM 3aJI0roBoM (hopMbl riiarosia. OHAKO B MPHBOJMMbIX WILTIOCTPALMSIX ATOTO HE IIPOUCXOUT.

AHanorn4HeIM 00pa3oM BeZeT ceds U IaccuBHask opMa riaroa.

(1) Others were rented to army officers stationed in the area [Ibidem].

(2) ...some are rented from private entities, some are leased from Governments [Ibidem].

B 3aBepuieHre 0TMETHM, YTO HEWTpanu3alys rpaMMaTHYeCKUX 3HAUCHHUH SIBIISETCS YHUBEPCAIBHBIM SIBJICHHEM.
OnHa 3aTparuBaeT NPaKTUYECKHA BCE KATETOPWH, BKIIOYAs OMIIO3UIIMHA B CHCTEMax TJIaroyia, CYIIeCTBUTEIHHOTO,
NpUIaraTeJbHOTO MM MecTouMeHus. Kateropus 3aiora He siBIsieTCs MCKIIOUeHHeM. [Ipu 3TOM MHOTOYMCIICHHbIE
MIPOSIBIICHUS] HEUTPATH3aINH 3aJI0TOBBIX 3HAYEHUI MOKHO O0OBETUHUTE B IBYX THITaX:

1. CtpemiieHHe aHTIHMICKOTO Ijarojla UCHOJIb30BATh 3al0TOBYI0 (hOpMy MHGUHHUTHBA AJISI BRIPAXKECHUS HHBIX,
YeM 3aJI0TOBBIX 3HAYCHHA.

2. Hcnomnp3oBaHHE HEMapKHUPOBAHHOTO YJIEHA 3aJI0T0BOM ONMIO3UINH (active) psiia aHTIUICKUX TTI1aroJIOB IS BbI-
pakeHHUS 3HAYCHUH, XapaKTEPHBIX KaK JJIsl aKTUBHOM, TaK U IS €T0 TaCCUBHOW ()OPMBL.
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NEUTRALIZATION OF VOICE RELATIONS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Terenin Aleksandr Vasil'evich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Elabuga Institute (Branch) of Kazan (Volga Region) Federal University
AVTerenin@kpsu.ru

The article summarizes the author’s observations on the use of the voice forms of the English verb. It opens with the brief over-
view of opinions on the category of voice in English. However, the focus is on the cases of neutralization of voice meanings.
Two types of neutralization are considered in the work: the tendency of the English verb to use the voice form to express non-
voice meanings; the use of an unmarked member of the opposition of a number of verbs to express meanings that are characteris-
tic for both active and passive forms. This is the novelty of the annotated article.

Key words and phrases: voice; subject; object; action; neutralization; meaning.
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